COOPERATION AGREEMENT BETWEEN THE
NATIONAL SAFETY AUTHORITIES OF THE
SLOVAK REPUBLIC AND HUNGARY

Which was created

on the one hand:

The Ministry of Construction and Transport,

(Budapest, Alkotmany u. 5, 1054, Budapest, hereinafter referred to
as "EKM")

represented by: Janos Kerékgyart6 dr., Deputy State Secretary for
Transport Authority Affairs

Contact person for the subject matter of this agreement on behalf
of the EKM: Daniel Sebestyén, Phone: + 36 1 477 1523; E-mail:
daniel.sebestyen@ekm.gov.hu;

Contact address for the performance of this agreement:
vasut.nsa@ekm.gov.hu;

on the other hand:

Dopravny tarad, Letisko M. R. Stefanika, 82305 Bratislava, Slovak
Republic, company registration number 42355826 (hereinafter
referred to as “DU”), represented by Pavol Hudak, MSc, Chairman;

Contact person for DU in relation to the monitoring of the
implementation this Agreement: JUDr. Katarina Zbudilova,
Railway and Other Guided Transport Division, Phone: + 421 2 48
777 430; E-mail: Katarina.Zbudilova@nsat.sk;
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DOHODA O SPOLUPRACI MEDZI
VNUTROSTATNYMI BEZPECNOSTYMI ORGANMI
SLOVENSKE]J] REPUBLIKY A MADARSKA

ktora bola uzatvorena

na jednej strane:

Ministerstvo vystavby a dopravy,

(Budapest, Alkotmany u. 5, 1054, dalej len: "EKM")

zastapené: Dr. Janosom Kerékgyartom, zastupcom statneho
tajomnika zodpovednym za agendu dopravnych organov

Kontaktna osoba za EKM v stvislosti s predmetom tejto dohody:

Sebestyén Daniel, teleféon: +36 1477 1523; E-mail:
daniel.sebestyen@ekm.gov.hu;
Kontaktna adresa na tucely plnenia tejto dohody:

vasut.nsa@ekm.gov.hu;

na druhej strane:

Dopravny trad, Letisko M. R. Stefanika, 82305 Bratislava,
Slovenska republika, ICO: 42355826 (d'alej len: “DU”), zastapeny:
Pavol Hudak, MSc, predseda;

Kontaktna osoba DU vo veci plnenia tejto dohody: JUDr.
Katarina Zbudilova, divizia drah a dopravy na drahach, telefon:
+ 421 2 48 777 430; E-mail: Katarina.Zbudilova@nsat.sk;




Contact person for DU in relation to issuance of the single safety
certificates and joint supervision following the issue of the single
safety certificate or the safety authorisation: Ing. Jana Lackova,
Railway and Other Guided Transport Division, Phone: + 421 2 48
777 434; E-mail: Jana.Lackova@nsat.sk;

Contact person for DU in relation to issuance of the the vehicle
authorisation for placing on the market: Ing. Michal Juriga,
Railway and Other Guided Transport Division, Phone: +421 948

908 848; E-mail: Michal.Juriga@nsat.sk;

Contact address for the execution of this

drahy@nsat.sk

agreement:

EKM and DU are individually the "Party" and collectively the
"Parties",

Hungary and Slovakia are individually the "State" and collectively
the "States",

have agreed as follows (Agreement):

I. GENERAL
Article 1

(1) The Parties initially establish that they are national safety
authorities (hereinafter reffered to as “NSA”) in their
respective states as it is determined in the Article 3(7) of the
Directive (EU) 2016/798 of the European Parliament and of the
Council of 11 May 2016 on railway safety as amended
(hereinafter referred to as “Directive (EU) 2016/798").
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Kontaktnd osoba DU vo veci vydavania jednotnych
bezpecnostnych osvedceni a spoloéného dohladu po vydani
jednotného bezpecnostného osvedéenia a bezpecnostného
povolenia: Ing. Jana Lackova, divizia drah a dopravy na drahach,
telefon: + 421 2 48 777 434; E-mail: Jana.Lackova@nsat.sk;

Kontaktna osoba DU vo veci povolovania vozidiel na uvedenie
na trh: Ing. Michal Juriga, divizia drah a dopravy na drahach,
telefon: +421 948 908 848; E-mail: Michal.Juriga@nsat.sk;

Kontaktna adresa pre tcely plnenia tejto dohody: drahy@nsat.sk;

EKM a DU, dalej jednotlivo ako ,Strana” a spoloéne ako
»Strany”,

Madarsko a Slovenska republika, dalej jednotlivo ako ,Stat” a
spolo¢ne ako ,,ététy”,

sa dohodli na nasledujticom (d’alej len ,Dohoda”):

. VSEOBECNE USTANOVENIA
Clanok 1

(1) Strany tymto vyhlasuja, ze st  vnutrostatnymi
bezpecnostnymi organmi (dalej len ,NSA”) vo svojich
prisluinych Statoch, ako je stanovené v ¢lanku 3 ods. 7
smernice (EU) 2016/798 Eurépskeho parlamentu a Rady z 11.
maja 2016 o bezpecnosti Zeleznic v platnom zneni (d'alej len
,Smernica (EU) 2016/798").



(2) The Agreement covers:
- cross-border railway lines and stations,
- the mutual acceptance of the vehicle authorisations for placing
on the market,
- single safety certifikates,
- joint supervision, and
- the mutual exchange of information.

(3) This Agreement shall not interfere with the other relationships
regulated by the Republic of Slovakia and Hungary.

(4) This Agreement shall not interfere with the jurisdiction and
autonomy of the Republic of Slovakia and Hungary, thereby
ensuring the exercise of the jurisdiction conferred on each Party
by the legislation applicable in the territory of each state.

Article 2

The Parties undertake to:

cooperate and coordinate their activities and develop a common

approach in all procedures covered by this Agreement;

- immediately notify the NSA of the neighbouring State of any
incident affecting the safety of cross-border rail traffic;

- exchange best practices and experiences to improve rail safety;

- report to each other any difficulties that may arise in the
implementation of this Agreement;

notify the NSA of the neighbouring State of the application for
the Single Safety Certificate, the application for the vehicle
authorisation for placing on the market, if it is submitted through
the one-stop shop (hereinafter referred to as “OSS”) on the

(2) Tato Dohoda upravuje:
- cezhrani¢né zZelezni¢né trate a stanice,
- vzajomné uznavanie povoleni na uvedenie vozidla na trh,
- jednotné bezpecnostné osvedcenia,
- spoloény dohlad a
- vzajomna vymenu informdcii.

(3) Tato Dohoda nezasahuje do inych vztahov upravenych
pravnymi predpismi Slovenskej republiky a Madarska.

(4) Tato dohoda nezasahuje do jurisdikcie a autonémie
Slovenskej republiky a Madarska, ¢im je zabezpecené
vykonavanie pravomoci, ktoré st kazdej Strane zverené
legislativou platnou na tzemi daného statu.

Clanok 2
Strany sa zavizuja:

- spolupracovat a koordinovat svoje ¢innosti a rozvijat
spoloény pristup vo vSetkych procesoch, na ktoré sa vztahuje
tato Dohoda;

- bezodkladne informovat NSA susedného Stitu o kazdej
udalosti, ktora ma vplyv na bezpecnost cezhrani¢nej
Zelezni¢nej dopravy;

- vymienat si osvedéené postupy a skiisenosti s cielom zlepsit
bezpecnost Zeleznic;

- vzajomne si oznamovat akékolvek tazkosti, ktoré mozu
vzniknat pri vykonavani tejto Dohody;

- oznamit NSA susedného Stitu, ze bola podana Ziadost o
jednotné bezpecnostné osvedcenie, ziadost o povolenie na
uvedenie vozidla na trh, ak sa podava prostrednictvom
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specific sections of cross-border railway lines as defined in
Annex 1 to this Agreement;

- ensure the exchange of information on annual reports, relevant
recommendations of the relevant inspection bodies and
information on Common Safety Indicators (CSIs);

- notify each other of the contact points for the issuing of the single
safety certificates, the issuing of the vehicle authorisation for
placing on the market and supervision;

- exchange information on the supervision of safety management
systems;

- exchange all documents and information necessary for the
implementation of this Agreement.

II. LEGAL BASES

Article 3

(1) The legal basis for concluding this Agreement shall be regulated

in the following European, Slovakian and Hungarian legal acts:

a) European regulations

- Directive (EU) 2016/798, Article 10 (8);

- DIRECTIVE (EU) 2016/797 OF THE EUROPEAN PARLIAMENT
AND OF THE COUNCIL of 11 May 2016 on the interoperability
of the rail system within the European Union as amended
(hereinafter referred to as “Directive (EU) 2016/797”), Article 21
@®);

- COMMISSION DELEGATED REGULATION (EU) 2018/761 of
16 February 2018 establishing common safety methods for
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jednotného kontaktného miesta (dalej len ,0OSS”) na
konkrétne aseky cezhrani¢nych Zelezni¢nych trati vymedzené
v prilohe 1 k tejto Dohode;

- zabezpecit vymenu informacii o vyro¢nych spravach,
relevantnych  odportcaniach prislusnych  kontrolnych
organov a informacii o spoloénych bezpecnostnych
ukazovatel'och (CSI);

- vzajomne sa informovat o kontaktoch pre vydavanie

jednotnych bezpecnostnych osvedcéeni, pre vydavanie

povoleni na uvedenie vozidla na trh a dohl'adu;

vymienat si informacie o dohlade nad systémami riadenia

bezpecnosti;

- vymienat si vSetky dokumenty a informacie potrebné na
vykonavanie tejto Dohody.

II. PRAVNE ZAKLADY
Clanok 3

(1) Pravny zaklad pre uzavretie tejto dohody je upraveny v tychto
eurdpskych, slovenskych a madarskych pravnych predpisoch:

a) Predpisy Eur6pskej tnie

- Smernica (EU) 2016/798, ¢lanok 10 ods. 8;

- Smernica EUROPSKEHO PARLAMENTU A RADY (EU)
2016/797 z 11. maja 2016 o interoperabilite Zelezni¢ného
systému v ramci Eurépskej tnie v platnom zneni (dalej len
,Smernica (EU) 2016/797*), élanok 21 ods. 8;

- DELEGOVANE NARIADENIE KOMISIE (EU) 2018/761 zo 16.
februara 2018, ktorym sa stanovuji spolo¢né bezpecnostné
metody dohladu vnuatrostatnych bezpecnostnych organov po



supervision by national safety authorities after the issue of a
single safety certificate or a safety authorisation pursuant to
Directive (EU) 2016/798 of the European Parliament and of the
Council and repealing Commission Regulation (EU) No
1077/2012 as amended.

b) Regulations in the Republic of Slovakia
- Act No. 513/2009 Coll. on railways and on amendment and

supplementation of certain acts as amended

¢) Regulations in Hungary

- Act CLXXXIII of 2005 on rail transport and related Government

and Ministerial Decrees.

(2) European regulatory framework related to the subject matter of
this Agreement:

- COMMISSION IMPLEMENTING REGULATION (EU) 2018/763
of 9 April 2018 establishing practical arrangements for issuing
single safety certificates to railway undertakings pursuant to
Directive (EU) 2016/798 of the European Parliament and of the
Council, and repealing Commission Regulation (EC) No 653/2007
as amended amended (hereinafter referred to as “Regulation (EU)
2018/763");

- COMMISSION IMPLEMENTING REGULATION (EU) 2018/545
of 4 April 2018 establishing practical arrangements for the
railway vehicle authorisation and railway vehicle type
authorisation process pursuant to Directive (EU) 2016/797 of the
European Parliament and of the Council as amended (hereinafter
referred to as “Regulation (EU) 2018/545");
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vydani jednotného bezpecnostného osvedcéenia alebo
bezpecnostného povolenia v zmysle smernice Eurépskeho
parlamentu a Rady (EU) 2016/798 a ktorym sa zrusuje
nariadenie Komisie (EU) ¢. 1077/2012 v platnom zneni.

b) Pravne predpisy v Slovenskej republike
- zakon ¢. 513/2009 Z. z. o drdhach a o zmene a doplneni
niektorych zdkonov v zneni neskorsich predpisov

c¢) Pravne predpisy v Madarsku
- zakon CLXXXIII z roku 2005 o zelezni¢nej doprave a stvisiace
vladne a ministerské nariadenia.

(2) Legislativny ramec Eurépskej tnie tykajtci sa predmetu tejto
dohody:

-  VYKONAVACIE NARIADENIE KOMISIE (EU) 2018/763 z 9.
aprila 2018, ktorym sa stanovuja praktické dojednania
vydavania jednotnych bezpecnostnych osvedceni
Zeleznicnym podnikom v zmysle smernice Eurépskeho
parlamentu a Rady (EU) 2016/798 a ktorym sa zrusuje
nariadenie Komisie (ES) ¢. 653/2007 v platnom zneni;

- VYKONAVACIE NARIADENIE KOMISIE (EU) 2018/545 zo
4. aprila 2018, ktorym sa stanovuja praktické dojednania
tykajtice sa postupu vydavania povoleni pre Zelezni¢né
vozidla a povoleni pre typ Zzelezni¢nych vozidiel podla
smernice Eurépskeho parlamentu a Rady (EU) 2016/797 v
platnom zneni;



- COMMISSION DELEGATED REGULATION (EU) 2018/762 of 8
March 2018 establishing common safety methods on safety
management system requirements pursuant to Directive (EU)
2016/798 of the European Parliament and of the Council and
repealing Commission Regulations (EU) No 1158/2010 and (EU)
No 1169/2010 as amended.

Article 4

Definition of border railway lines and border railway stations
The definition of border railway lines and border railway stations
in this Agreement shall apply as determined in Article 3 of the
agreement between the two states defined in Article 1 (1) of this

Agreement.

The cross-border routes and border stations are listed in Annex 1
to this Agreement.

Article 5
Definitions and abbreviations
The definitions used in this Agreement shall have the same

meaning as in both European directives stated in Article 3 (1) of
this Agreement.
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- DELEGOVANE NARIADENIE KOMISIE (EU) 2018/762 z 8.
marca 2018, ktorym sa stanovuji spoloc¢né bezpecnostné
metédy tykajice sa poziadaviek na systémy riadenia
bezpecnosti podl'a smernice Europskeho parlamentu a Rady
(EU) 2016/798 a ktorym sa zru$uja nariadenia Komisie (EU)
¢.1158/2010 a (EU) &. 1169/2010 v platnom zneni.

Clanok 4

Definicia Zelezni¢nych trati a Zelezni¢nych stanic v blizkosti
hranic

Definicia Zelezni¢énych trati a Zelezni¢nych stanic v blizkosti
hranic v tejto Dohode sa uplatiiuje v stlade s ustanoveniami
¢lanku 3 Dohody, medzi oboma Statmi definovanymi v élanku 1
ods. 1 tejto Dohody.

Trate a stanice v blizkosti hranic s uvedené v prilohe 1 tejto
Dohody.

Clanok 5
Definicie a skratky
Definicie pouzité v tejto Dohode maja rovnaky vyznam ako v

oboch smerniciach Eurépskej tinie uvedenych v ¢lanku 3 ods. 1
tejto Dohody.



III. FORM OF THE AGREEMENT
Article 6

This Agreement shall regulate mutual cooperation of the Parties
in:
- issuing single safety certificates when applications for their issue
in the OSS include a request for the validity of a single safety
certificate to the border railway station in the neighbouring state;

- issuing the vehicle authorisation for placing on the market when
applications in the OSS include the border railway station in the
neighbouring state;

- the manner of carrying out the joint supervision,

- the manner of mutual exchange of relevant information and
documents necessary for the implementation of this agreement.

Article 7
Issuing and updating single safety certificates

(1) The Parties declare that they have jurisdiction to issue the
single safety certificates valid in the territory of the State in which
they exercise jurisdiction as follows:

a) NSA of the Slovak Republic:

If the applicant wishes to be issued the single safety certificate,
which, in addition to the territory of Hungary, is valid to the border
stations and relevant sections of the network listed in the Annex 1
of this Agreement in the Slovak Republic, the NSA of Hungary
shall issue a single safety certificate valid to the border stations
listed in the Annex 1 of this Agreement in the Slovak Republic
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III. FORMA DOHODY
Clanok 6
Tato Dohoda upravuje vzajomna spolupracu Stran pri:

- vydavanie jednotnych bezpecnostnych osvedceni, ak
ziadosti o ich vydanie v OSS obsahujt ziadost o platnost
jednotného bezpecnostného osvedcenia po stanicu v
blizkosti hranic v susednom State;

- vydavani povolenia na uvedenie vozidla na trh, ak ziadosti v
0SS zahriiuj stanicu v blizkosti hranic v susednom State;

- sposob vykonavania spolo¢ného dohl'adu,
- spodsob vzijomnej vymeny prisluSnych informacii a
dokumentov potrebnych na vykonavanie tejto Dohody.

Clanok 7
Vydavanie a aktualizacia jednotnych bezpecnostnych osvedéeni

(1) Strany vyhlasuja, Ze maja pravomoc vydavat jednotné
bezpecnostné osvedcenia platné na tzemi Stitu, v ktorom
vykonavajta svoju pravomoc, a to nasledovne:

a) NSA Slovenskej republiky:

Ak ziadatel pozaduje vydanie jednotného bezpecénostného
osvedcenia, ktoré je okrem tizemia Madarska platné aj do stanic
blizko hranic a na prislachajicich asekoch siete, uvedenych v
Prilohe 1 tejto Dohody, na Gizemi Slovenskej republiky, NSA
Madarska vyda jednotné bezpecnostné osvedcenie platné do
stanic blizko hranic uvedenych v Prilohe 1 tejto Dohody na tizemi



only on the basis of confirmation from the NSA of the Slovak
Republic that the relevant notified national rules and the
obligations pertaining to the relevant cross-border agreements are
met. This confirmation shall be made by the NSA of the Slovak
Republic through the OSS as a document called Detailed
assessment.

b) NSA of Hungary:

If the applicant wishes to be issued the single safety certificate,
which, in addition to the territory of the Slovak Republic, is valid
to the border stations and relevant sections of the network listed
in the Annex 1 of this Agreement in Hungary, the NSA of the
Slovak Republic shall issue the single safety certificate valid to the
border stations listed in the Annex 1 of this Agreement in Hungary
only on the basis of confirmation from the NSA of the Hungary
that the relevant notified national rules and the obligations
pertaining to the relevant cross-border agreements are met. This
confirmation shall be made by the NSA of the Hungary through
the OSS as a document called Detailed assessment .

The procedural stages and the timeframes, as well as the extension
of time limits, for issuing of the Detailed assessment shall be
governed by the Regulation (EU) 2018/763. Detailed assessment
must be reasoned where the national conditions are not met.
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Slovenskej republiky, iba na ziklade potvrdenia od NSA
Slovenskej republiky, Ze st splnené prisluSné oznamené
vnutrostatne pravidla, a zavazky vyplyvajtce z relevantnych
cezhraniénych dohdd. Toto potvrdenie musi NSA Slovenskej
republiky poskytnat prostrednictvom OSS vo forme dokumentu
nazvaného ,Podrobné postadenie”.

b) NSA Madarska:

Ak ziadatel pozaduje vydanie jednotného bezpecnostného
osvedcenia, ktoré je okrem tizemia Slovenskej republiky platné
aj do stanic blizko hranic ana prisliachajacich tsekoch siete,
uvedenych v Prilohe 1 tejto Dohody, na tizemi Madarska, NSA
Slovenskej republiky vyda jednotné bezpecnostné osvedcenie
platné do stanic blizko hranic uvedenych v Prilohe 1 tejto Dohody
na uzemi Madarska, iba na zaklade potvrdenia od NSA
Madarska, Ze st splnené prislusné oznamené vnatrostatne
pravidla, a zavazky vyplyvajtce z relevantnych cezhrani¢nych
dohod. Toto potvrdenie musi NSA Madarska poskytnut
prostrednictvom OSS vo forme dokumentu nazvaného
,Podrobné postdenie”.

Proceduralne fazy a lehoty, ako aj predizenie leh6t na vydanie
podrobného postidenia, sa riadia nariadenim (EU) 2018/763. V
podrobnom postdeni musi byt ndlezite odovodnené, v ¢om nie
st splnené vnutrostatne pravidla.



(2) In the process of issuing the single safety certificate, which will
be valid for the border stations and relevant sections of the
network listed in Annex 1 to this Agreement, the concerned Party
shall not carry out the assessment of documents and other
documentary evidence carried out by the Party competent to issue
the Single Security Certificate. The concerned Party shall only
carry out additional verification as follows:

a) The NSA of the Slovak Republic shall perform additional

verification of documents and the prescribed procedures, i.e.:

- the regulatory framework regulating rail transport in the
Slovak Republic;

- operational procedures defined and adopted by the
undertakings in their safety management system (SMS), which
refer to the border stations and relevant sections of the network
listed in the Annex 1 of this Agreement;

- lists, procedures and documentary evidence, which refer to the
qualifications of the staff who perform safety critical tasks;

- lists of the vehicles with all required permits for operation in
the said area of the operation.

b) In the procedure for the issue of the single safety certificate,
the NSA of Hungary shall perform additional verification in the
following fields:

- theregulatory framework regulating rail transport in Hungary;

- operational procedures defined and adopted by the
undertakings in their safety management system (SMS), which
refer to the border stations listed in the Annex 1 of this
Agreement;
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(2) Pri vydavani jednotného bezpecnostného osvedcenia, ktoré
bude platné pre stanice blizko hranic a prislachajtce aseky siete
uvedené v Prilohe 1 tejto Dohody, ziicastnena Strana nebude
vykonavat hodnotenie dokumentov a inych dékazov, ktoré boli
postdené Stranou prisluSsnou na vydanie jednotného
bezpecnostného osvedcenia. Zucastnena Strana vykona len
d’alsie overenie nasledovne:

a) NSA Slovenskej republiky vykona dodato¢né overenie
dokladov a predpisanych postupov, t. j.:

- regula¢ny ramec upravujtci Zelezni¢nt dopravu v Slovenskej
republike;

- prevadzkové postupy definované a prijaté podnikmi v ich
systéme riadenia bezpecnosti (SRB), ktoré sa vztahuja na
stanice blizko hranic a prislichajtice Gseky siete uvedené v
prilohe 1 tejto Dohody;

- zoznamy, postupy a dokazy, ktoré sa tykaja kvalifikacie
zamestnancov, ktori vykonavaja tlohy dolezité z hl'adiska
bezpecnosti;

- zoznamy vozidiel so vSetkymi pozadovanymi povoleniami na
prevadzku v pozadovanej oblasti prevadzky.

b) V ramci procesu vydavania jednotného bezpecnostného
osvedcenia, NSA Madarska vykona dodato¢né overenie v
tychto oblastiach:

- regulac¢ny ramec upravujtci Zelezni¢nta dopravu v Mad'arsku;

- prevadzkové postupy definované a prijaté podnikmi v ich
systéme riadenia bezpecnosti (SRB), ktoré sa tykajt stanic
blizko hranic uvedenych v prilohe 1 tejto Dohody;



- lists, procedures and documentary evidence, which refer to the
qualifications of the staff who perform safety critical tasks;

- lists of the vehicles with all required permits for operation in
the said area of the operation.

(3) The procedures and evidences required for the issue and
update of single safety certificates from a neighbouring country to
the railway station close to the border and relevant sections of the
network shall be defined by the Parties in the form of guidelines
and published on their websites.

(4) Safety certificates to which Article 15(5) of the Regulation (EU)
2018/763 applies may not be updated in relation to operations
pursuant to Article 3(11) of Regulation (EU) 2018/763 and Article
10(8) of Directive (EU) 2016/798. In this case, the applicant shall
submit a new application for a single safety certificate, for which
the Parties shall proceed as agreed in this Article above.

(5) Single safety certificates with border crossing extension issued
by a national safety authority of the neighbouring state in
accordance with Article 3(11) of Regulation (EU) 2018/763 and
Article 10(8) of Directive (EU) 2016/798 up to and including the date
of the conclusion of this Agreement shall be valid for the period of
their validity.

(6) The applicant's request for an update via the OSS for a valid
single safety certificate issued by the national safety authority of a
State that does not have an extension of the border crossing
pursuant to Article 3(11) of Regulation (EU) 2018/763 and Article
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- zoznamy, postupy a dokazy, ktoré sa tykaja kvalifikacie
zamestnancov, ktori vykonavaja tlohy délezité z hl'adiska
bezpecnosti;

- zoznamy vozidiel so vSetkymi pozadovanymi povoleniami na
prevadzku v poZzadovanej oblasti prevadzky.

(3) Postupy a dokazy vyzadované na vydanie a aktualizaciu
jednotnych bezpecnostnych osvedcéeni zo susednej krajiny pre
Zelezni¢na stanicu blizko hranic a prisliachajtice tseky siete,
Strany vymedzia vo forme usmerneni a uverejnia ich na svojich
webovych sidlach.

(4) Bezpecnostné osvedcenia, na ktoré sa vztahuje ¢lanok 15 ods.
5 nariadenia (EU) 2018/763, sa nesmt aktualizovat v savislosti s
pozadovanou prevadzkou podla ¢lanku 3 ods. 11 nariadenia (EU)
2018/763 a ¢lanku 10 ods. 8 smernice (EU) 2016/798. V takom
pripade musi ziadatel predlozit novia Zziadost o jednotné
bezpecnostné osvedcenie, v pripade ktorej buda Strany
postupovat dohodnutym postupom v tomto ¢lanku.

(5) Jednotné bezpecnostné osvedcenia, zahriiujtce stanice blizko
hranic, ktoré boli vydané vnatrostitnym bezpecnostnym
organom susedného statu v salade s ¢lankom 3 ods. 11 nariadenia
(EU) 2018/763 a ¢lankom 10 ods. 8 smernice (EU) 2016/798 do
datumu uzavretia tejto dohody a vratane, st platné pocas obdobia
ich platnosti.

(6) V pripade platného jednotného bezpecnostného osvedcenia
vydaného vnitrodtitnym bezpe¢nostnym organom Statu do
datumu uzavretia tejto dohody a vratane, ktoré nezahiia podla
¢lanku 3 ods. 11 nariadenia (EU) 2018/763 a ¢lanku 10 ods. 8



10(8) of Directive (EU) 2016/798, up to and including the date of
conclusion of this Agreement.

Article 8
Issuing the vehicle authorisation for placing on the market and
their recognition

(1) The Parties declare that they have jurisdiction over the issuing
the vehicle authorisation for placing on the market valid in the
territory of the state where they exercise their jurisdiction.

(2) The vehicle authorisation for placing on the market issued by
the relevant NSA may be valid without extension of the area of use
to the border stations listed in the Annex 1 of this Agreement. For
the purposes of this Article the NSA issuing the authorisation shall
be referred to as the authorising entity pursuant to Article 2(1) of
the Regulation (EU) 2018/545.

(3) If the applicant applies for the vehicle authorisation for placing
on the market which is to be valid to the border stations and
relevant sections of the network in the neighbouring state the NSA
in the role of authorising entity shall issue such authorisation on
the basis of a written approval by the NSA of the neighbouring
State.

(4) The Parties agree to notify each other immediately from the date
of entry into force of this Agreement if they initiate a process of
authorising the vehicle to be placed on the market which is to be
valid to the border stations listed in the Annex 1 of this Agreement
(via the contact email address for the execution of this agreement).
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smernice (EU) 2016/798 stanice blizko hranic, ziada Ziadatel o
aktualizacu prostrednictvom OSS.

Clanok 8
Vydavanie povoleni na uvedenie vozidla na trh a ich uznanie

(1) Strany vyhlasuja, Ze maja pravomoc vydavat povolenia na
uvedenie vozidla na trh platné na Gzemi Statu, v ktorom
vykondvajt svoju pravomoc.

(2) Povolenie na uvedenie vozidla na trh, vydané prisluSnym
vnatrostatnym bezpecnostnym organom, moze byt platné bez
roz$irenia oblasti pouzitia do stanic blizko hranic uvedenych v
prilohe 1 k tejto Dohode. Na tucely tohto ¢lanku sa NSA
vydavajtice povolenie oznacuje ako povolujici subjekt podla
¢lanku 2 ods. 1 nariadenia (EU) 2018/545.

(3) Ak ziadatel poziada o povolenie na uvedenie vozidla na trh,
ktoré ma platit pre stanice blizko hranic a vymedzené tiseky trati
v susednom Stite, NSA ako povolujuci subjekt, vyda takéto
povolenie na ziklade pisomného potvrdenia NSA susedného
Statu.

(4) Strany sa dohodli, ze si budt bezodkladne, odo dna
nadobudnutia G¢innosti tejto dohody, navzajom oznamovat, ak
zaénu proces povolovania uvedenia vozidla na trh, ktorého
povolenie ma platit pre stanice blizko hranic uvedené v prilohe
1 k tejto Dohode (prostrednictvom kontaktnej e-mailovej adresy
na plnenie tejto Dohody).



(5) The authorising entitiy and the NSA of the neighbouring State
shall assess the relevant part of the application in the OSS. The
assessment of the NSA of the neighbouring state should be limited
to required information and documents concerning the relevant
national technical rules and the technical compatibility between
the vehicle and the network to the border stations listed in the
Annex 1 of this Agreement. The NSA of the neighbouring State
should not perform the assessment of documents and other
documentary evidence, which is to be performed by the
authorising entity. The NSAs shall set out the required
information and documents to be provided by the applicant, shall
publish them on their websites and inform each other of these
requirements (via the contact email address for the execution of
this agreement).

(6) The authorising entity, the national safety authority of the
neighbouring state and the applicant shall communicate through
the OSS as refered to in Article 35 of the Regulation (EU) 2018/545.

(7) The authorising entity apply the procedural stages and the time
frames in accordance with the Regulation (EU) 2018/545. The
concerned NSA of the neighbouring State shall evaluate the
completeness of the provided information and documents within
one month following the date of receipt of the application. The
concerned national safety authotity shall issue the written
approval or disapproval within two months following the date of
confirmation of completeness by the authorising entity.
Timeframes may be extended in accordance with Article 34(6) of
the Regulation (EU) 2018/545.

(8) The vehicle authorisation for placing on the market for a vehicle
that comform to the type which was authorised in accordance to

(5) Povolujtci subjekt a NSA susedného Statu postidia prislusna
cast ziadosti v OSS. Postidenie NSA susedného Statu sa obmedzi
na pozadovanie informacii a dokumentov tykajtacich sa
prislusnych vnuatrostatnych technickych predpisov a technickej
kompatibility medzi vozidlom a sietou do stanic blizko hranic
uvedenych v prilohe 1 tejto Dohody. NSA susedného statu by
nemal vykonavat postidenia dokumentov a inych listinnych
dokazov, ktoré vykona povolujici subjekt. Organy NSA stanovia
pozadované informacie a dokumenty, ktoré ma predlozit ziadatel,
zverejnia ich na svojich webovych sidlach a navzajom sa o tychto
poziadavkach informujt (prostrednictvom kontaktnej e-mailovej
adresy na plnenie tejto Dohody).

(6) Povolujuci subjekt, vnitrodtatny bezpe¢nostny organ Statu a
ziadatel komunikuja prostrednictvom OSS, ako sa uvadza v
¢lanku 35 nariadenia (EU) 2018/545.

(7) Povolujtci subjekt uplatiiuje procedurdlne fazy a ¢asové ramce
v stlade s nariadenim (EU) 2018/545. Zuéastnené NSA susedného
Statu postdi tplnost poskytnutych informacii a dokumentov do
jedného mesiaca odo dna prijatia Ziadosti. Zucastneny vnatrostatny
bezpecnostny organ vyda pisomné schvélenie, alebo neschvalenie,
do dvoch mesiacov od datumu potvrdenia tplnosti povolujicim
subjektom. Casové ramce sa moézu predizit v salade s ¢lankom 34
ods. 6 nariadenia (EU) 2018/545.

(8) Povolenie na uvedenie vozidla na trh pre vozidlo, ktoré je v zhode
s typom, ktory bol povoleny v stilade s touto Dohodou, sa moze
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this Agreement may be authorised on the basis of a declatation of
conformity to that type without the assessment of the application
by the NSA of the neighbouring State. The authorising entity shall
notify the national safety authotity of the neughbouring state
within one week of the date of issuance of the authorisation in
conformity to type. The decision of issued authorisation in
conformity to type should be sent to the email address of the
concerned NSA, via the contact email address for the execution of
this Agreement.

(9) The Parties have agreed to simplify the process of authorising
vehicles to stations close to the border that are already in operation,
within the framework provided by law. The procedure set out in
paragraphs 1 to 8 of this Article shall apply. The applicant shall
select the new authorisation according to Article 14(1)(d) of
Regulation (EU) 2018/545 and include stations close to the border
in the application. The authorising entity and the NSA of the
neighbouring State shall apply the simplified assessment
procedure. The assessment shall be limited to the basic
information checks, the checks that the relevant notified national
rules for stations close to the border and the obligations pertaining
to the relevant cross-border agreements are met.

IV. SUPERVISION

Article 9
Carrying out coordinated and joint supervision

For the purposes of coordinated and joint supervision of the
infrastructure manager with cross-border infrastructure or a
railway undertaking operating in the territory of both states, the
safety authorities agree on

povolit na zdklade vyhlasenia o zhode s tymto typom, bez postidenia
ziadosti organom NSA susedného Statu. Povolujici subjekt
informuje vnutrostitny bezpe¢nostny organ susedného Statu do
jedného tyzdna od diatumu vydania povolenia v zhode s typom.
Rozhodnutie o vydanom povoleni v zhode s typom sa zasle na e-
mailovil adresu ztcastneného NSA prostrednictvom kontaktnej e-
mailovej adresy na vykonavanie tejto Dohody.

(9) Strany sa dohodli na zjednoduseni procesu povol'ovania vozidiel
do stanic blizko hranic, ktoré stt uz v prevadzke, v ramci stanoveného
pravneho ramca. Uplatiiuje sa postup stanoveny v odsekoch 1 az 8
tohto ¢lanku. Ziadatel si vyberie nové povolenie podla ¢lanku 14
ods. 1 pism. d) nariadenia (EU) 2018/545 a do ziadosti zahrnie stanice
blizko hranic. Povol'ujtci subjekt a NSA susedného Statu uplatiiuja
zjednodusSeny postup posudzovania. Postidenie sa obmedzi na
kontrolu  zdkladnych  informacii, @ kontrolu  oznamenych
vnatrostatnych predpisov a povinnosti tykajtcich sa prislusnych
cezhrani¢nych dohod.

IV. DOHLAD

Clanok 9
Vykonéavanie koordinovaného a spoloéného dohl'adu

Na ducely koordinovaného a spoloéného dohladu nad
manazérom infrastruktary s cezhrani¢nou infrastruktirou alebo
zelezniénym podnikom posobiacim na tizemi oboch Statov sa
bezpecnostné organy dohodna na
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- which infrastructure managers and railway undertakings will
be subject to supervision,

- the language of communication,

- what information they will exchange,

- how and with what level of confidentiality this will be done,

- data protection and confidentiality rules,

- which national safety authority will be the leading authority in
cases of joint supervision,

- what criteria they will use for decision-making, and

- how they will use the findings of coordinated and joint
supervision to develop their own supervision strategies and
plans and to develop further coordinated and joint supervision
of the safety authorities of both states.

Article 10
Supervision

(1) The Parties agree to carry out coordinated supervision of
railway undertakings operating in their territories. The national
safety authority issuing the single safety certificate shall take the
lead in the supervision of the safety management systems of the
undertakings. For railway undertakings for which the single safety
certificate has been issued by the Railway Agency of the European
Union, the Parties agree that the national safety authority of the
Member State in which the railway undertaking is established
shall take the lead supervisory role.

(2) The Parties undertake to coordinate the supervision of
infrastructure managers in the border crossing. The national safety
authority issuing the safety authorisation shall take the lead in the

14/25

- tom, ktori manazéri infrastruktary a Zelezniéné podniky budu
podliehat dohl'adu,

- jazyku komunikacie,

- aké informadcie si buda vymienat,

- ako a s akou aroviiou dovernosti sa to bude robit,

- pravidlach ochrany adajov a dovernosti,

- ktory vnutrostitny bezpecénostny organ bude vedicim
organom v pripade spolo¢ného dohl'adu,

- aké kritéria buda pouzivat pri rozhodovani a

- ako vyuziju zistenia koordinovaného a spolo¢ného dohl'adu
na vypracovanie vlastnych stratégii a planov dohladu a na
dalsi koordinovany a spolo¢ny dohlad bezpecnostnych
organov oboch Statov.

Clanok 10
Dohl'ad

(1) Strany sa dohodli, ze bud vykonavat koordinovany dohl'ad
nad Zelezni¢cnymi podnikmi pdsobiacimi na ich wzemi.
Vnuatrostatny bezpecnostny organ, ktory je vydavajacim
orginom jednotného bezpecnostného osvedcenia, prevezme
vedicu alohu pri dohl'ade nad systémami riadenia bezpec¢nosti
podnikov. V pripade Zelezni¢nych podnikov, ktorym jednotné
bezpeénostné osvedéenie vydala Zelezniéna agenttira Eurépskej
anie, sa Strany dohodli, Ze vedtcu tlohu v oblasti dohladu
prevezme vnutrostitny bezpecnostny organ clenského statu, v
ktorom ma zelezni¢ny podnik sidlo.

(2) Zmluvné strany sa zavizuja koordinovat dohlad nad
manazérmi  infrasStruktdry na  hranicnom  priechode.
Vnutrostatny bezpecnostny organ, ktory je vydavajtcim



supervision of the infrastructure manager's safety management
systems.

Article 11
Exchange of information

(1) When carrying out supervision, the Parties authorities shall
exchange information on structural and operational subsystems
on the border line.

(2) The exchange of information between the Parties is usually
carried out by e-mail or secure e-mail, by regular mail, in person
or in another appropriate manner.

(3) The Parties shall identify and designate a contact person
responsible for monitoring the implementation of this
Agreement, who shall be responsible for managing further
amendments and overseeing implementation through regular
exchange of information. The contact person shall inform the
NSA's management of technical, organisational and strategic
decisions related to the implementation of this Agreement.

(4) The form and content of the exchange of information shall be
carried out with the level of confidentiality required by national
rules for the Parties.

(5) The Parties shall use English for mutual communication, and
Slovak and Hungarian language by special agreement.
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organom bezpecnostného povolenia, prevezme vedicu tilohu pri
dohlade nad systémami riadenia bezpecnosti manazéra
infrastruktary.

Clanok 11
Vymena informacii

(1) Pri vykone dozoru si organy Stran vymienajt informacie o
Strukturalnych a funkénych subsystémoch na hraniénom aseku.

(2) Vymena informacii medzi Stranami sa zvycajne uskutocnuje
elektronickou postou alebo zabezpecenou elektronickou postou,
bezZnou postou, osobne alebo inym vhodnym spésobom.

(3) Strany urcia a vymenuja kontaktna osobu zodpovednu za
monitorovanie implementacie tejto Dohody, ktora bude
zodpovedna za riadenie dalSich zmien a dohlad nad
implementaciou  prostrednictvom  pravidelnej vymeny
informacii. Kontaktna osoba bude informovat vedenie NSA o
technickych, organizacnych a strategickych rozhodnutiach
tykajucich sa vykonavania tejto Dohody.

(4) Forma a obsah vymeny informacii sa uskutocnuje s
dodrzanim trovne doévernosti, ktortt vyzaduja vnutrostatne
predpisy Stran.

(5) Zmluvné strany budt pri vzajomnej komunikacii pouzivat
anglicky jazyk, a na zdklade osobitnej dohody aj slovensky a
madarsky jazyk.



(6) Annual monitoring meeting:

In monitoring the activities under this Agreement, the Parties
shall meet regularly, at least once a year, and if necessary at the
written request of either of them.

During such meetings, the Parties may make recommendations
based on their experience in implementing this Agreement.
Unless otherwise agreed, participants at meetings include the
signatories to this Agreement (or their representatives) and the
designated contact person or persons who may act on their
behalf.

Meetings are held consecutively in the Slovak Republic and
Hungary, and remotely online at meetings organised by the
host country.

(6) Vyro¢né monitorovacie stretnutie:

- Pri monitorovani ¢innosti podla tejto Dohody sa Strany
stretavaju pravidelne, najmenej raz ro¢ne, a v pripade potreby
na pisomnu ziadost ktorejkolvek z nich.

- Pocas takychto stretnuti mézu Strany predkladat odportcania
na zaklade svojich sktsenosti s vykonavanim tejto Dohody.

- Ak nie je dohodnuté inak, Gcastnikmi stretnuti st signatari
tejto dohody (alebo ich zastupcovia) a uréena kontaktna osoba
alebo osoby, ktoré mézu konat v ich mene.

- Stretnutia sa konaju postupne v Slovenskej republike, a v
Madarsku, a na dialku formou on-line stretnuti
organizovanych hostitel'skou krajinou.

Article 12 Clanok 12
Determining and coordinating supervision Urcovanie a koordinovanie dohl'adu

(1) Coordinated and joint supervision can be initiated by any (1) Koordinovany a spoloény dohlad mdze iniciovat
Party. ktorakolvek zmluvna strana.

(2) The Parties shall agree on the entity (railway undertaking or (2) Zmluvné strany sa dohodnt na subjekte (Zelezni¢ny podnik
infrastructure manager), time, scope and place of alebo manazér infrastruktiry), ¢ase, rozsahu a mieste dohl'adu,
supervision, giving priority to supervision in areas where the pricom uprednostnia dohl'ad v oblastiach, kde vnimané rizika
perceived risks constitute a higher level of safety risk. predstavujt vy$siu drovei bezpe¢nostného rizika.

(3) Annex 2 to this Agreement sets out the details of the (3) V prilohe 2 k tejto Dohode sa stanovujt podrobnosti

coordination of the supervision of railway undertakings and

. . koordinacie dohl'adu nad Zelezniénymi podnikmi a manazérmi
infrastructure managers operating cross-border.

infrastruktary, ktori vykonavaja cezhrani¢nii ¢innost.

16/25



Article 13
Decision-making criteria

(1) Each Party shall, on a case-by-case basis, independently
select the criteria for decision making in accordance with
national rules when non-compliances are identified which
do not affect railway safety in the other Party's State.

(2) If non-conformities affecting railway safety in the state of the
other Party is identified, the decision-making criteria shall be
agreed jointly by both Parties, taking into account the
national rules of both safety authorities.

Article 14
Supervision findings

(1) The Parties may use the findings of coordinated and joint

supervision to develop their own supervision strategies and plans.

(2) The Parties shall use the findings of coordinated and joint
supervision to further develop and plan coordinated and joint
supervision.

V. ENTRY INTO FORCE
Article 15

(1) This Agreement shall come into force on the day of its
signature by both Parties. If the Agreement is not signed by both
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Clanok 13
Rozhodovacie kritéria

(1) Kazda Strana si v pripade, ak sa zistia nezhody, ktoré
nemaji vplyv na bezpec¢nost zelezni¢nej dopravy v State druhej
Strany, vyberie kritéria na rozhodovanie v stalade s
vnatrostatnymi predpismi, a to v zavislosti od konkrétneho
pripadu.

(2) Ak sa zistia nezhody ovplyviiujtice bezpecnost Zeleznic¢nej
dopravy v State druhej Strany, kritéria rozhodovania dohodnu
obe Strany spolo¢ne, pricom zohladnia vniutrostatne predpisy
oboch bezpecnostnych organov.

Clanok 14
Zistenia z dohl'adu

(1) Zmluvné strany mézu vyuzit zistenia z koordinovaného a
spolo¢ného dohladu na vypracovanie vlastnych stratégii a
planov dohl'adu.

(2) Strany vyuzija zistenia z koordinovaného a spolo¢ného
dohladu na dals$i rozvoj a planovanie koordinovaného a
spolo¢ného dohl'adu.

V. NADOBUDNUTIE UCINNOSTI

Clanok 15

(1) Tato Dohoda nadobudne t¢innost diiom jej podpisu oboma
Stranami. Ak dohoda nie je podpisana oboma Stranami v ten



Parties on the same day, it shall be the later day of one of the
Parties.

(2) This Agreement is made for indefinite period of time. This
Agreement may be terminated upon a written agreement of the
Parties or a written notice of either Party. Either Party may
terminate the Agreement in writing; the notice period is 30 (thirty)
days. The notice period shall start on the first calendar day of the
month following the month when the notice has been
demonstrably delivered to the other Party.

(3) The Parties shall arrange all amendments to this Agreement in
writing in the form of addenda. The Parties shall immediately
notify each other of any change to contact persons and contact
addresses stated in the heading of this Agreement (an email
suffices).

(4) This Agreement shall be drawn up in two original copies, in
Slovak-English and Hungarian-English language versions. In the
event of a disagreement, the English version of this Agreement
shall be binding. The Parties will each receive one original copy of
this Agreement.

Article 16
Costs related to mutual cooperation

The nature and purpose of this Agreement do not entail any
financial commitment, as neither Party shall incur any financial
costs in connection with the provisions of this Agreement. If a Party
incurs financial costs, the Parties agree to bear their own financial
costs incurred in connection with the performance of this
Agreement.
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isty den, nadobudne Dohoda wc¢innost neskor$sim dnom
podpisu jednej zo Stran.

(2) Tato dohoda sa uzatvara na dobu neurcita. Tato dohodu
mozno ukoncit na zadklade pisomnej dohody Stran alebo
pisomnej vypovede jednej zo Stran. Kazda zo Stran moze tito
dohodu vypovedat pisomne; vypovedna lehota je 30 (tridsat)
dni. Vypovedna lehota zac¢ina plynat prvym dniom
kalendarneho mesiaca nasledujticeho po mesiaci, v ktorom bola
vypoved preukazatelne dorucena druhej Strane.

(3) Strany upravia vSetky zmeny tejto Dohody pisomne vo
forme dodatkov. Strany si bezodkladne oznamia kazda zmenu
kontaktnych os6b a kontaktnych adries uvedenych v zahlavi
tejto dohody (postacuje e-mail).

(4) Tato Dohoda je vyhotovena v dvoch rovnopisoch, v
slovensko-anglickej a madarsko-anglickej jazykovej verzii. V
pripade sporu je zavazna anglicka verzia tejto Dohody. Kazda
zo Stran dostane jeden rovnopis tejto Dohody.

Clanok 16
Naklady spojené so vzajomnou spolupracou

Z povahy a ucelu tejto Dohody nevyplyvaja ziadne financné
zavizky, kedZe ziadnej zo zmluvnych stran nevzniknt v
savislosti s ustanoveniami tejto Dohody Zziadne financ¢né
naklady. Ak niektorej zo Stran vzniknu finan¢né naklady, Strany
sa dohodli, Ze buda znasat svoje vlastné finan¢né naklady
vzniknuté v stvislosti s plnenim tejto Dohody.



Article 17
Annexes

Annex 1: Defined line segments (cross-border routes and border
stations);
Annex 2: Coordination of supervision.

Article 18
Final declaration

The Parties declare that they have entered into this Agreement
freely, in good faith and in agreement, that they have read it before
signing, that they understand its contents and that they agree to it
unreservedly, and that they have signed it in witness thereof.

On behalf of the EKM: On behalf of the DU:
dr. Kerékgyarto Janos, v.r. Pavol Hudak, MSc, v.r.
Budapest .....cccevueurnnene Bratislava .......ccceeceuvecenenes
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Clanok 17
Prilohy

Priloha 1: Definované tuseky trati (cezhrani¢né trasy a stanice
blizko hranic);
Priloha 2: Koordinacia dohl'adu.

Clanok 18
Zaverecné vyhlasenie

Strany vyhlasujt, Ze tito dohodu uzavreli slobodne, v dobrej viere
a na zaklade vzajomnej dohody, Ze si ju pred podpisom precitali,
jej obsahu porozumeli, bezvyhradne s fiou sthlasia a na dokaz
toho ju podpisali.

V mene EKM: V mene DU:
dr. Kerékgyarto Janos, v.r. Pavol Hudak, MSc, v.r.
Budapest ..........ceeueue. Bratislava .......coceveeueuenene



Annex 1:

Defined sections of lines: cross-border routes and border stations

Border station Slovak

Cross-border route Line no. IM HU Line no. IM SK Border station Hungary .
Republic
Rusovce - Rajka 16 127 C Rajka Rusovce
Komaéarno - Koméarom 5 120 B Koméarom Komarno
Starovo - Szob 70 120 A Szob Starovo
Filakovo - Somoskotjfalu 81 115D Somoskoujfalu Filakovo
Lenartovce - Banréve 92 115C Banréve Lenartovce
Cana - Hidasnémeti 90 109 B Hidasnémeti Cana
Sl,ovensk?'Nove Mesto - 80c 101 C Satoraljatjhely Slovenské Nové Mesto
Satoraljatjhely
Velky Krtis - Malé Straciny - Nogradszakal Malé Straciny
Nogradszakal - Ipolytarnéc ~-Lucenec | 78 117 C ) 5
(pedna trat) Ipolytarnéc Lucenec

IM - infrastructure manager
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Priloha 1:

Definované tseky trati (cezhranic¢né trasy a stanice blizko hranic)

Stanica blizko hranic

Stanica blizko hranic

Tratovy tsek Trat ¢islo IM HU Trat ¢islo IM SK Madarsko Slovenska republika
Rusovce - Rajka 16 127 C Rajka Rusovce

Komérno - Koméarom 5 120 B Komérom Komérno

Starovo - Szob 70 120 A Szob Starovo

Filakovo - Somoskotjfalu 81 115D Somoskoujfalu Filakovo

Lenartovce - Banréve 92 115 C Banréve Lenartovce

Catia - Hidasnémeti 90 109 B Hidasnémeti Cania
Sl/ovengk?.Nove Mesto - 80c 101 C Satoraljadjhely Slovenské Nové Mesto
Satoraljatjhely

Velky Krtis - Malé Straciny - Nogradszakal Malé Straciny
Nogradszakal - Ipolytarnéc -Lucenec | 78 117 C ; 5

(peazna trat) Ipolytarnéc Lucenec

IM - manazér infrastruktary
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Annex 2
Coordination of supervision

This Annex lays down the details relating to the coordination of
supervision of railway undertakings and infrastructure managers
with cross-border activities.

1. List of railway undertakings and infrastructure managers that
need coordinated/joint supervision

1.1. The authorities shall provide each other with:

a) the list of railway undertakings and
infrastructure managers that need
coordinated/joint supervision;

b) information on relevant railway undertakings
and infrastructure managers; such information
shall be shared when issuing safety certificates or
safety authorisations.

1.2. The lists should consider railway undertakings that
operate in other State based on contract or partnership
agreements.

1.3. The lists should contain relevant details concerning their
certificates or authorisations and their functioning.

2. Leading authority of the coordinated/joint supervision

Article 10 of this Agreement shall apply.

Priloha 2

Koordinacia dohl'adu

V tejto prilohe sa stanovuja podrobnosti tykajice sa koordinacie
dohl'adu nad zelezniénymi podnikmi a manazérmi infrastruktary s
cezhrani¢nymi ¢innostami.
1. Zoznam Zelezni¢nych podnikov a manazérov infrastruktary,
ktory si vyzaduje koordinovany/spolo¢ny dohl'ad
1.1. Organy si navzajom poskytnu:

a) zoznam Zelezni¢nych podnikov a manazérov
infrastruktary, ktori si vyzaduja
koordinovany/spolo¢ny dohlad;

b) informaécie o prislusnych Zelezni¢nych podnikoch a
manazéroch infrastruktary; tieto informacie sa
poskytuja pri vydavani bezpec¢nostnych osvedcéeni
alebo bezpec¢nostnych povoleni.

1.2. Zoznamy by mali zohladtiovat Zelezni¢né podniky, ktoré
posobia v druhom Stidte na zaklade zmluvnych alebo
partnerskych dohod.

1.3. Zoznamy by mali obsahovat dolezité tdaje tykajtce sa ich
osvedceni alebo opravneni a ich fungovania.

2. Veddci organ koordinovaného/spolo¢ného dohladu

Uplatnuje sa ¢lanok 10 tejto Dohody.
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3. Sharing of information
3.1. The Parties shall:

a) share existing supervision strategies and plans (not

exceeding the extent of the controlled entities);

b) share information on how each national safety
authority targets its activities for each railway
undertaking and infrastructure manager concerned as

part of the supervision plan;

establish common points of interest and/or common
issues.

3.2. The Parties shall share:

a) outcomes of their activities of assessment (major
changes managed by railway undertakings, queries or
concerns in case of suspicion of deficiencies or non-
conformances with the safety management system
arrangements, outcomes of and weaknesses noticed
during the safety management system assessment
etc.);

results from their supervision activities including
actions (final reports of management system audits
and inspections or a summary of findings, conclusions
and recommendations, action plans agreed with the
company etc.).

b)

3.3. The said information shall be shared to the extent that it

is relevant for the coordination of supervision between
the authorities.
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3. Vymena informAcit

3.1. Strany budu:

a) zdielat existujace stratégie a plany dohladu
(nepresahujtce rozsah kontrolovanych subjektov);

b) zdiel'at informacie o tom, ako kazdy z vnatrostatnych
bezpecnostnych orgdnov zameriava svoje ¢innosti na
kazdy Zzelezni¢ny podnik a manazéra infrastruktary,
ktorych sa tyka plan dohl'adu;

) stanovovat spolo¢né body zaujmu a/alebo spolo¢né
problémy.

3.2. Strany si buda vymienat:

a)

vysledky ich posudzovacej ¢innosti (vyznamné zmeny
riadené Zelezni¢nymi podnikmi, otazky alebo obavy v
pripade podozrenia na nedostatky alebo nezhody s
opatreniami systému riadenia bezpec¢nosti, vysledky a
nedostatky zistené pocas posudzovania systému riadenia
bezpecnosti atd'.);

vysledky ich dohladovych ¢innosti vratane opatreni
(zaverecné spravy z auditov a kontrol systémov riadenia
alebo zhrnutie zisteni, zdverov a odportcani, akéné plany
dohodnuté s podnikmi a pod.).

3.3. Uvedené informacie sa zdielaja v rozsahu, v akom su
dolezité pre koordinaciu dohl'adu medzi organmi.



4. Coordination of supervision and joint activities

4.1. The leading authority shall produce a plan for individual,
coordinated or joint supervision activities.

4.2. This Party must approve coordinated or joint supervision
activities that require for the actions from the other Party.

4.3. The plan of coordinated or joint supervision activities
shall:

a) identify key risks for the relevant railway undertaking
to be addressed in a coordinated or joint manner by
the authorities;

b) specify types (e.g. on the spot or out of the location,
joint inspection) of joint supervision activities to
undertake, where relevant.

4.4. The Parties shall agree on which Party should follow up
actions to solve the residual concerns, for which
completion is deferred for supervision where
appropriate.

4.5. The requirements set out in this Annex shall be
understood and interpreted with respect to Guidance for
safety certification and supervision - Coordination
between national safety authorities (European Union
Agency for Railways, June 2018)

5. Review of coordinated or joint supervision activities

5.1. The Parties shall meet up or hold a teleconference at least
once a calendar year with the aim of reviewing the
efficiency of activities performed by the Parties, as set out
in this Annex, and discuss issues occurred while
performing its provisions.
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4. Koordinacia dohladu a spoloé¢nych ¢innosti

41. Vedtaci  organ  vypracuje  plan  individualnych,
koordinovanych alebo spolo¢nych ¢innosti dohl'adu.

4.2. Tato Strana musi schvélit koordinované alebo spolo¢né
¢innosti dohl'adu, ktoré si vyzaduji zapojenie druhej Strany.

4.3. Plan koordinovanych alebo spolo¢nych c¢innosti dohladu
musi:

a) identifikovat kl'acové rizika pre prislusny zelezni¢ny
podnik, ktoré maja orgdny koordinovane alebo
spoloc¢ne riesit;

b) ur¢it druhy (napr. na mieste alebo mimo miesta,

spolo¢na kontrola) ¢innosti spolo¢ného dohl'adu, ktoré
sa maju v pripade potreby vykonat.

4.4. Strany sa dohodnd, ak je to vhodné, ktord strana by mala
sledovat opatrenia na vyrieSenie zvysnych otazok, ktorych
dokoncenie sa v pripade potreby odlozi na dohl'ad.

4.5. Poziadavky stanovené v tejto prilohe sa chapu a vykladaju s
ohladom na Usmernenie k bezpe¢nostnej certifikacii a
dohladu -  Koordindcia ~ medzi  vnatrostatnymi
bezpe¢nostnymi orgdnmi (Zelezni¢nd agenttra Eurépskej
Unie, Jun 2018).

Presktimanie koordinovanych alebo
dohl'adu

5.1. Strany sa stretnti alebo uskutoc¢nia telekonferenciu aspor raz
za kalendarny rok s cielom preskamat tc¢innost c¢innosti
vykonavanych Stranami, ako je uvedené v tejto prilohe, a
prediskutovat problémy, ktoré sa vyskytli pri plneni jej
ustanoventi.

spolo¢nych  ¢innosti



5.2. Conclusions of the meeting shall be taken into account 5.2. Zavery stretnutia sa zohladnia pri planovani dalsich
le‘clentplannlng the next Coordinated or joint Supervision kOOfdinOVanyCh alebo SpOlOén},’Ch ¢innosti dOhlladu.
activites.
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